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ИЗИЛДӨӨНҮН ЖАЛПЫ МҮНӨЗДӨМӨСҮ

Теманын актуалдуулугу. Акыркы жылдары коомдук түзүлүшүбүздө, турмуш тиричилигибизде аябагандай өзгөрүүлөр болуп жатат. Чет өлкөлөр менен болгон алакалар уламдан-улам күч алууда. Адамдардын психологиясы зор өзгөрүүлөргө багыт алды. Руханий суроо, талаптар кеңейди, жалпы адамзаттык баалуулуктарга карай умтулуу күч алды. Мына ушундай шартта изилдөөнүн зарылдыгы кыргыз тилин чет тили катары өздөштүрүүдө көркөм текст менен иштөөнүн усул-ыкмалары, принциптери каралбагандыгы, андагы өлкө таанытуучу тилдик бирдиктерди талдоонун теориялык негиздери жана жолдору изилденбегендиги менен түшүндүрүлөт. Ошону менен катар, көркөм тексттеги тилибиздин каражаттарынын маани-маңызы бөтөн тилдүү аудиториянын менталдык-когнитивдик дүйнөсүнө жараша сыпаттоо маселелеринин бүгүнкү күнгө чейин кыргыз тил илиминде иликтенбей келе жаткандыгы да теманын актуалдуулугун түзөт. 

Диссертациянын темасынын негизги илимий-изилдөө иштери менен байланышы. Иш жеке демилгенин негизинде аткарылды. 
Изилдөөнүн максаты – кыргызча көркөм тексттин мазмунундагы өлкө таанытуучу тилдик каражаттарды чет тилдүү окурмандын көз карашы, кабыл алуусу аркылуу тандап терип алып, аларга комплекстик мүнөздө талдоо жүргүзүү.

Изилдөөнүн милдеттери. Аталган максатты ишке ашыруу үчүн төмөнкүдөй конкреттүү милдеттер алдыга коюлду: 
1) көркөм чыгарманын текстинде өлкө таанытуучу, этномаданий, этнолингвистикалык маалыматтар кантип, кандай формаларда жана структураларда берилгенин иликтөө; 

2) тилдеги өлкө таанытуучу маалыматтарды камтыган ар түрдүү деңгээлдеги тилдик каражаттарды кыргыз тилин үйрөнүп жаткан бөтөн тил өкүлдөрүнүн түшүнүгү, кабыл алуусу аркылуу талдоо жана системага салуу; 

3) көркөм тексттин маалыматтык-тематикалык жана көркөм-эстетикалык функцияларынын биримдигин конкреттүү өлкө таанытуучу фактылардын негизинде ачып көрсөтүү; 
4) Ч.Айтматовдун «Саманчынын жолу» повестинин материалында кыргызга мүнөздүү дүйнөнүн тилдик сүрөтүнө гана таандык бирдиктердин улуттук-когнитивдик маңызын иликтөө жана аларды чет тилдүү окурмандын адекваттуу кабыл алуусуна ылайыктап моделдештирүү. 
Иштин натыйжаларынын жаңылыгы. Алгачкы жолу тил аркылуу өлкө таануу проблематикасынын кыргыз тил илиминде коюлуп иликтенгендиги, кыргызча көркөм тексттеги улуттук-маданий семантикага ээ тилдик бирдиктер  лингвистикалык, стилистикалык, маданият жана өлкө таанытуучу өңүттө изилденгендиги, чет тилдин өкүлү үчүн кыргызча көркөм тексттеги проективдик көрсөткүчтөрдө камтылган улуттук-маданий маалыматты өздөштүрүүнүн жолдору, ыкмалары биринчи жолу атайын каралгандыгы, башка тилди жана маданиятты алып жүрүүчүнүн аң-сезиминде пайда болгон лакуналарды аныктоо жана талдоо маселелери колго алынгандыгында турат. 

 Иштин теориялык жана практикалык мааниси. Изилдөөдө келтирилген жоболор жана принциптер кыргыз тилинин улуттук-менталдык жана концептуалдык өзгөчөлүктөрүн аныктоого негиз болот. Өлкө таанытуучу маалыматтардын талданышы, системаланышы жана ар тараптан сыпатталышы тилибиз тууралуу көз караштын сферасын кеңейте алат. Андагы факты-материалдарды салыштырма лексикологияда колдонууга болот.  
Диссертациядагы тыянактар жана сунуштар чет өлкөлүктөргө арналган окуу куралдарын, окуу китептерин, антологияларды, хрестоматияларды, сөздүктөрдү тилдик өлкө таанытуучу аспектиде түзүүдө пайдаланылса болот. Ошону менен бирге, изилдөөнүн материалдары жана жыйынтыктары кыргыз тилин чет өлкөлүктөргө үйрөтүү процессинде, «Тилдик өлкө таануу» предмети боюнча атайын курс, атайын семинарларды  өтүүдө, республика ЖОЖдорунун филология адистиктеринде «Лексикология», «Көркөм чыгарманы талдоо» дисциплиналарын окутууда колдонулушу мүмкүн. 
Коргоого сунушталган негизги жоболор:
· Тилдик каражаттарда кыргыз элинин этностук дүйнө карашы,  менталдык казынасы, көркөм дүйнөсү, маданий баалуулуктары (үрп-адаты, салты, тиричилик бөтөнчөлүктөрү, этикети, жүрүм-турум эрежелери, карым-катышы ж.б.) берилет, муну чет тил өкүлдөрүнүн кабыл алуусу аркылуу сыпаттоого болот.     
· Тилди натыйжалуу үйрөтүүдө көркөм текст зор мүмкүнчүлүккө ээ жана ал аркылуу чет тилдүү окурман башка элдин жашоо образы, ой жүгүртүүсү, дүйнө таануусу менен жакындан таанышат.
· Чет тилдеги көркөм тексттин көркөмдүүлүк, эмоционалдуулук, таасир этүүчүлүк касиеттерин түшүнүп окуу тексттеги ар бир сөздүн лексикалык, грамматикалык маанисин билүү менен гана чектелбейт; чет тилдүү окурмандын көркөм чыгарманы түшүнүүсүнүн тууралыгы, толуктугу жана тереңдиги анын тилдеги сөздөрдүн улуттук-маданий семантикасы менен тааныштык даражасына байланыштуу болот.     
· Башка тилдүү аудиторияда көркөм текстти адекваттуу түшүнүү жана кабыл алуу өзүнчө жана өзгөчө интерпретациялоону талап кылат.

· Көркөм тексттеги терең өздөштүрүлбөгөн улуттук-маданий маанидеги сөздөр, сөз айкаштар жана кептик формулалар маданияттар аралык ажырымдан улам чет тилдүү окурмандын аң-сезимине түшүнбөстүктү, чаташууну, алмаштырууну, өзгөртүп кабыл алууну, эки жактуу маанини, лакунаны жаратат. 

Изилдөөчүнүн жеке салымы. Теманы тандоо, пландаштыруу, материал топтоо, көркөм тексттеги өлкө таанытуучу маалыматтарды камтыган номинативдик жана релятивдик тилдик бирдиктерди бөтөн тил өкүлдөрүнүн көз карашы аркылуу терип чыгуу, аларды топтоштуруу, чечмелөө, талдоо жана мини-фонун моделдештирүү диссертант тарабынан жекече аткарылды. 

Иштин апробацияланышы. Диссертациялык изилдөөнүн кеңири мазмуну жергиликтүү жана эл аралык илимий-теориялык конференцияларда, симпозиумдарда окулган докладдарда чагылдырылган.
Изилдөөнүн жыйынтыгынын жарыяланышы. Иштин негизги жоболору боюнча ЖАКтын расмий каттоосунан өткөн журналдарда жети макала жарыяланды.
Диссертациялык иштин түзүлүшү. Иш киришүүдөн, төрт бөлүмдөн, корутундудан жана пайдаланылган адабияттардын тизмесинен турат.

ИЗИЛДӨӨНҮН НЕГИЗГИ МАЗМУНУ


Киришүүдө теманын актуалдуулугу, изилдөөнүн максат-милдеттери, жаңычылдыгы, илимий-практикалык мааниси жана иштин апробацияланышы боюнча кыскача маалыматтар берилди.                                                               
Биринчи бөлүм «Изилдөөгө байланыштуу адабияттарга баяндама» деп аталат. Мында негизинен тил илиминин колдонмо тармагы болгон дидактолингвистика жөнүндө сөз болуп, тилдик өлкө таануу жана тилдик маданият таануу боюнча адабияттарга жалпы обзордук маалыматтар берилди. 
Дидактолингвистиканын түптөлүшүнө, өнүгүшүнө жана лингвистика системасынан орун алышына бир топ илимпоздордун салымы бар (Н.М.Шанский, А.П.Величук, Л.А.Новиков, В.И.Кодухов, А.Н.Супрун, Г.С.Зенков, Е.Н.Ершова, В.Е.Костомаров, О.Д.Митрофанова, А.И.Васильев, А.А.Леонтьев, М.И.Трофимов, М.Ж.Тагаев, К.З.Зулпукаров ж.б.). Бул илимий тармак СССРде орус тилин үйрөтүү үчүн, аны бөтөн тил (экинчи тил) катары сыпаттап берүүнүн негиздерин иштеп чыкты.                                                      

Бул өңүттө алганда, кыргыз тили да республикалык деңгээлде улут аралык тил катары изилдениши, сыпатталышы жана үйрөнүүгө оңтойлуу болуп берилиши тууралуу сөз кылууга болот. Мындай изилдөө комплекстүү мүнөздө болгону менен лингвистиканын тармагы катары бааланууга тийиш.
Кыргыз дидактолингвистикасы көптөгөн окумуштуулардын изилдөө объектиси болуп калды (Б.Ө.Орузбаева, Т.К.Акматов, С.Ибрагимов, Ж.Мамытов, Б.Ш.Усубалиев, С.Ж.Мусаев, К.Т.Токтоналиев, К.Саматов, Т.Маразыков ж.б.).
Дидактолингвистика бир нече илимий тармактардын жетишкендиктерине таянат. Тил менен улуттун байланышын изилдеген этнолингвистика (В.фон Гумбольдт, Э.Сепир, Б.Уорф, Л.В.Щерба ж.б.), тил менен маданияттын өз ара карым-катышын иликтеген тилдик маданият таануу (Ю.С.Степанов, В.Н.Телия, В.А.Маслова, В.В.Воробьев, Е.И.Зиновьева, Е.Е.Юрков, Е.А.Яковлева, А.Д.Шмелев ж.б.), өлкө, саясат, идеология, тарых менен тилдин катышын тандаган тилдик өлкө таануу же лингвострановедение (Е.М.Верещагин, В.Г.Костомаров, Л.С.Алексеева, С.И.Алехина, Н.Бельчиков, А.А.Брагина, А.Н.Васильева, Л.Б.Воскресенская, Л.А.Диденко, В.В.Дубичинский, Л.Еськова, А.С.Мамонтов, Э.Обедник, Ю.Е.Прохоров, Г.Д.Томахин, Т.Н.Чернявская, В.М. Шаклеин ж.б.), тилди окутуу максатында сыпаттоо (Н.М.Шанский, В.Г.Костомаров, М.Ж.Тагаев ж.б.) дидактолингвистиканын фундаментин түзөт. Булардын ичинде өзгөчө орунду көркөм текстти тилдик өлкө таанытуучу анализдин объектиси катары караган изилдөөлөр ээлейт. 

Кыргызстанда тилдик этномаданият таануу (лингвоэтнокультуроведение) өзүнчө калыптанган тармак болуп калды (Л.А. Шейман, Н.М. Варич, М.И. Задорожный, М.Х. Манликова, Т.В. Романович, В.П. Каипова, Г.У. Соронкулов ж.б.). Тилдик маданият таануу ушул концепцияга тутумдаш. Кийинки учурда биздин республикада С. Ибрагимов, З.К. Дербишева,   М.Ж. Тагаев, К. Зулпукаров, П. Кадырбекова, А.А. Жапанов, Б.Н. Сулайманкулова, Е.К. Мурадымова, Ж.А. Бекбалаева, Э.Д. Төлөкова ж.б. изилдөөчүлөрдүн эмгектери бул багытты алдыга жылдыра алды.

Демек, биздин изилдөө кенен текшерүүдөн өткөн теориялык жана практикалык принциптерге таянат. 

Экинчи бөлүм «Тилди чет тил катары изилдөөнүн айрым маселелери» деп аталып, анда лингвистикадагы өлкө таануу багыты, көркөм чыгарманын өлкө таануудагы ролу, тилдик өлкө таанытуучу  интерпретация жана анын өзгөчөлүктөрү жөнүндө сөз болот.   

Тилди чет тил катары өздөштүрүү процессинин ажырагыс бөлүгү катары каралган тилдик өлкө таануу маселесин 1970-жылдары окумуштуулар Е.М.Верещагин жана В.Г.Костомаров өздөрүнүн эмгектеринде көтөргөн эле. Алар бул тармакка жаңы нук, жаңы багыт берди. Мындай көз караш тилди экинчи тил катары өздөштүрүүнүн лингвистикалык негизин үйрөнүлүп жаткан тилге карата жаңы мамиленин жаралышын негиздеди. Ошого шайкеш жаңы принциптер, ык-методдор, сыпаттоо жолдору иштелип чыкты. Ошентип, колдонмо лингвистикада тилдик өлкө таануу (лингвострановедение) аттуу жаңы багыт негизделген. 

Тилдик өлкө таануу бул – тил аркылуу, тилдик бирдиктер жана алардагы камтылган улуттук-маданий маалыматтар аркылуу өлкө таануу, улут таануу, анын маданияты менен таанышуу болуп эсептелет. Тилге, тилдик бирдиктерге карата мындай жаңы көз караш тилди чет тил катары изилдөө усулундагы жаңы этап болгондугун айтууга болот. Бөтөн тилди окутуунун негизин түзгөн аталган багытты ар тараптуу изилдеген дидактолингвистикалык эмгектер пайда болду. 

Ошентип, тилдик өлкө таануунун объектиси болуп 1) эквивалентсиз лексика (фольклордук сөздөр, этикет формулалары, ырым-жырым аталыштары, советизмдер ж.б.); 2) пикир алышуунун вербалдык эмес каражаттары (ымдоо, жаңсоо, жүрүм-турум нормалары); 3) фондук билим (б.а. белгилүү бир тилде сүйлөөчүлөргө гана мүнөздүү болуп, кептик пикир алышууну камсыз кылган билим); 4) афористика жана фразеология (элдин маданият, улуттук-психологиялык өзгөчөлүктөрүн, салт-санаасын, турмуш тажрыйбасын чагылдырган туруктуу кептик формулалар) кабыл алынды. Булар эки тилдин, маданияттын бири-бирине дал келбеген, өз ара айырмачылыгын билдирген тилдик бирдиктер болуп саналат.

Демек, өлкө таануу жалпы мүнөздө жана тилдик өңүттө болорлугун айтууга толук негиз бар. Жалпы өлкө таануу менен тилдик өлкө таануу изилдөө объектиси, берилген материалдардын мазмуну боюнча өз ара шайкеш келет, ошол эле учурда алар колдонгон усул-ыкмалары, принциптери боюнча  өзгөчөлөнөт. Тилдик өлкө таануу лингвистикалык дисциплина катары тилдик каражаттарды жалпы өлкө таануу илиминин позициясынан сыпаттап, өздөштүрүүгө ылайык жайгаштырып берет. Ошондуктан тилдик өлкө таанууну «өлкө таанууга багытталган лингвистика», эл маданиятынын улуттук өзгөчөлүгүн бир топ ачык-айкын чагылдырган тилдик бирдиктерди презентациялоону өз алдына милдет кылып койгон тил илиминин бир тармагы деп атоого болот [Г.Д.Томахин.Теоретические основы лингвострановедения. Автореф.дис. ... д-ра филол.наук. -М., 1984. -32б.].  

Тилдик өлкө таануунун лингвистикалык багытта өнүгүшү көңүлдү өзгөчө бурган эки маселенин: салыштырма тилдик өлкө таануу жана тексттин тилдик өлкө таанытуучу аспектиси деген маселелердин изилденүүсү менен мүнөздөлөт. 

Салыштырма тилдик өлкө таануу деп тил менен бирге маданиятты өздөштүрүү максатына экинчи тилди чет тил катары окутуу процессинде  тилди үйрөнүп жаткан адамдын өз улутуна жана эне тилине, маданиятына таянып  салыштыруу аркылуу тилди үйрөтүүнү айтууга болот. Ошондой эле, бир нече тилдердеги, маданияттардагы жалпылыктарды салыштырып талдоо да (Томахин Г.Д., Фомин А.Н. ж.б. эмгектери) бул тармактын объектиси боло алат. 

Экинчи багыттагы проблема тексттин теориясына негизделет жана   тилдик өлкө таанууга мүнөздүү болгон иш-аракеттерди: түрдүү типтеги тексттерди, анын ичинен көркөм чыгармалардагы улуттук маданиятты ачык-айкын чагылдырган тилдик бирдиктерди, тилдик кубулуштарды табуу жана аларды максатка ылайык пайдалануу болуп саналат. Көркөм текстти элдин маданиятынын феномени катары изилдөө проблемасы – тилдик өлкө таануу багытынын негизги маселелеринин бири, анткени көркөм текстте улуттун тилдик дүйнө сүрөтү даана жана кенен чагылдырылат. 

        Тилди чет тил катары өздөштүрүүнүн маданият таанытуучу, өлкө таанытуучу максатына ылайык чындыкты өздөштүрүүнүн каражаты катары көркөм чыгармаларга ар дайым кайрылып туруу керек. Анткени көркөм адабий чыгарма өзүнүн табияты боюнча өлкө жөнүндө, анын тарыхы, маданияты жөнүндө ар түрдүү маалыматтарды элдик көркөм сөз менен образдуу, элестүү, жандуу, таасирдүү кылып берет. 

Бирок тилди жогорку деңгээлде билген адам дагы ошол тилдеги көркөм чыгарманы окуганда бир топ тоскоолдуктарга дуушар болот. Анткени чет өлкөлүк окурмандын көркөм чыгарманы түшүнүүсүнүн тууралыгы, толуктугу жана тереңдиги анын тилдеги сөздөрдүн улуттук-маданий семантикасы менен тааныштык даражасына байланыштуу болот. 

Чет тилдүү окурман чыгармадагы ар бир сөздүн так которулган маанисин билет, бирок жазуучунун берейин деген оюн, чыгарманын мазмунун толук аңдап түшүнө албайт, ошондуктан адекваттуу кабыл алуу жүрбөй калат. Чет тилдеги көркөм адабий чыгарманы туура, толук түшүнүү, адекваттуу кабыл алуу үчүн чет өлкөлүк окурманда лексикалык билим менен грамматикалык билимдин гана болушу жетишерлик эмес. Жазуучу өзүнүн чыгармасын жаратууда окурмандын билимине таянып, айтылган ойдун көркөм таасирдүүлүгүнө жетишет, көркөм чыгарманын образдуулугун жаратат. Мындай билим  фондук билим деп аталат. «Фондук билим деп  тилдик катнаштын негизи болгон тил таануу коомчулугунун мүчөлөрүнүн аң-сезиминде потенциалык жактан катышып турган сүйлөөчү менен угуучунун (изилдөө максатыбызга байланыштуу жазуучу менен окурмандын) чындыкты бирдей билишин айтышат» [С.Ибрагимов. Лингвокультурология – тилдик маданият таануу. Тарыхы жана теориялык негиздери. -Б., -59-б.]. Көркөм чыгарманын маанисине жетүү, аны адекваттуу кабыл алуу үчүн бөтөн тилдүү окурманда тилдик билим менен бирге фондук билимдин да болушу маанилүү.

Азыркы мезгилде дидактолингвистикада тилди чет тил катары үйрөнүүдө көркөм адабияттын маанилүү ролу баса белгиленет. Анткени көркөм чыгармаларда тилди алып жүргөн элдин муундан-муунга өтүп келген каада-салты, үрп-адаты, жалпы маданияты, дүйнөгө карата философиялык ойлору, эстетикалык көз карашы, көркөм дүйнөсү абдан терең жана ар тараптуу чагылдырылган. 

Мына ушундай жагдайларды көңүлгө  алуу менен бирге тилди бөтөн тил катары сыпаттоодо көркөм текстти азыркы учурда тил үйрөнүүнүн каражаты катары гана эмес, чет тилди өздөштүрүүнүн негизги максаты катары да карайт. 

Илимий жана окуу адабияттарында көркөм чыгарма менен байланышта көпчүлүк учурда «интерпретация» деген түшүнүк колдонулат – адабият таанытуучу интерпретация, лингвистикалык интерпретация, өлкө таанытуучу интерпретация. 

Латынча  interpretation кыргызча «түшүндүрүү», «түшүнүк берүү», «бир нерсенин маанисин ачуу» деген мааниге дал келет. Интерпретация бул – түшүндүрмө ыкма. Ал тигил же бул аталыштын, тигил же бул түшүнүктүн мазмунун ачуу үчүн колдонулат. Анын объектиси болуп көбүнчө көркөм адабий чыгарма эсептелет. Көркөм чыгармаларда өлкө таанытуучу маалыматтар: фактылар, окуялар, кубулуштар, алакалар  сөз, сөз айкашы жана сүйлөм аркылуу  түз же кыйыр түрүндө берилет. Бардык эле фактыларды бир сөз менен атоого мүмкүн эмес, жазуучу образдуулукту жаратуу максатында кубулуштарды атоодо түрдүү сөз каражаттарын тандайт. Алар аркылуу автордун стили жаралат. 

Көркөм тексттеги жаңы маалыматтар эки түрдүү жол, ыкма менен берилет. Биринчиден, маалыматты түз, так, тике айтуу менен бир гана мааниде берсе болот. Мындай маалыматты сөздүктөрдүн, окуу китептеринин, окуу куралдарынын, официалдуу билдирүүлөрдүн, юридикалык жана дипломатиялык документтердин, протоколдордун ж.б. тексти камтыйт. Бардык илимий, окуу жана маалымат алуучу адабияттар тексттин прагматикалык түрүнө багытталган. Ошондуктан тексттеги берилген маалыматтын бул ыкмасы  прагматикалык деп аталат (Е.М.Верещагин менен В.Г.Костомаровдор киргизген термин). 


Ал эми кээ бир тексттеги жаңы маалыматтар мааниси боюнча жакын кубулуштарды жана фактыларды, алардын себеп-натыйжа байланыштарын көрсөтүү аркылуу кыйыр түрүндө берилет. Маалымат берүүнүн мындай ыкмасын жогорудагы окумуштуулар проективдик деп аташат. Проективдик маанидеги тексттер, фразалар, биринчи кезекте, көркөм чыгармага, андан кийин публицистикалык адабиятка мүнөздүү. Аталган жанрларда прагматикалык баяндоонун да чоң ролу бар, бирок алардын өзгөчөлүгү маалыматты проективдик ыкма менен берүүнүн так өзүндө болуп саналат. Эгерде көркөм текстти жалаң гана прагматикалык жол менен баяндап койсок, анда анын эң негизги өзгөчөлүгү көркөмдүүлүк, эмоционалдуулук, экспрессивдүүлүк, таасир этүүчүлүк касиеттери жоголот. 

Чет өлкөлүк аудиторияда көркөм текстти адекваттуу түшүнүүнүн жана кабыл алуунун өзүнө тиешелүү айырмачылыктары  бар. Андыктан көркөм адабий чыгарманы тилдик өлкө таанытуучу интерпретациялоо зарылчылыгы келип чыгат. Мунун негизги милдети бул – көркөм тексттеги улуттук-маданий, тарыхый-коомдук, социалдык-фондук маалыматтарды камтыган тилдик бирдиктерди табуу, алардын  берген маанилерин ачуу жана  түшүндүрүү болуп саналат.

Үчүнчү бөлүм «Өлкө таанытуучу маалыматтарды камтыган тилдик бирдиктердин маани берүү функциялары боюнча» деп аталат. Бул бөлүмдө номинативдик жана релятивдик маанидеги тилдик бирдиктерде камтылган өлкө таанытуучу маалыматтар жөнүндө сөз болот.  

Бардык тилдик бирдиктердин мазмунун номинативдик маани жана релятивдик маани деп экиге бөлүүгө болот. Тилдик бирдиктердеги номинативдик маани деп сөздөрдүн объективдүү чындыктагы кубулуштарга тике багытталган лексикалык маанини айтабыз. Ал эми релятивдик маани бул – катыштык, алакалык мазмун, сөздүн лексикалык эмес, грамматикалык мааниси, сөздөрдүн өз ара катнашына, же сөз тизмектеринин арасындагы байланыштарга тиешелүү маани. Номинативдик маани сөздөргө жана фразеологизмдерге таандык жана алар камтыган улуттук-маданий семантика ачык-айкын, даана көрүнөт. Ал эми релятивдик маанидеги тилдик бирдиктердеги өлкө таанытуучу, маданият таанытуучу маалыматтар көркөм текстте анык билинбейт. 

Бөтөн улуттун өкүлдөрү менен көркөм тексттин үстүндө иштөөдө тексттин мазмунундагы маалымат бир өңчөй эмес экендигин эске алуу керек. Көркөм тексттеги маалымат максатына жараша мазмундуу-фактылык, мазмундуу-концептуалдык жана мазмундуу-подтексттик болуп үчкө бөлүнөт. Биринчи типтеги фактылык  информация дайыма так, даана,  эксплициттүү, ачык вербалдуу болот. Аталган маалыматты берүүдө эрежеге ылайык тилдик бирдиктер түз, предметтик-логикалык маанисинде колдонулат. Мазмундуу-концептуалдык информация автордук позицияга, көз карашка, дүйнө таанымга, жеке өзгөчөлүккө байланыштуу. Автор окурманга чыгармадагы окуялар ортосундагы байланыштар, байланыш себептер жана алардын элдин жашоосундагы социалдык, экономикалык, саясий, маданий мааниси жөнүндө маалымат берет. Маалыматтын бул түрү эстетикалык таанып-билүүчүлүк планда болот. Ал эми көркөм чыгармадагы текст ичиндеги подтексттик информация  көркөм деталдардын жардамы менен ачык эмес, каймана түрдө, кыйытылып берилет. Ал окуянын, жазуучунун айтайын деген оюнун көмүскөдө берилиши болот да, окуучунун билимине багытталат. Бул маалымат көбүнчө имплициттүү түрдө берилет.
Мазмундуу-фактылылык информацияны камтыган номинативдик тилдик бирдиктердин тобуна  лексикалык тилдик бирдиктер, анын ичинен маданият таанытуучу, өлкө таанытуучу потенциалга ээ бөлүгү деп эсептелген  эквивалентсиз жана фондук лексика  кирет. Эквивалентсиз лексикага башка тилде, демек, башка маданиятта болбогон, ошондуктан анда аналогу жок нерселерди атаган сөздөр жана сөз айкаштары кирет. Мындай атоолорго бир элдин жашоосуна (турмуш-тиричилигине, маданиятына, социалдык жана тарыхый өнүгүүсүнө) мүнөздүү болгон, бирок ошол эле учурда экинчи бир улутка бейтааныш, түшүнүксүз болгон объектилерди туюнткан сөздөр менен сөз айкаштарын кошобуз. Тактап айтканда, аларга тарыхый сөздөр, улуттук сөздөр, ченем  бирдиктерин билдирген сөздөр, фольклордон алынган сөздөр, советизмдер, коннотативдик сөздөр, ономастикалык лексика, фразеологизмдер, афоризмдер кирет. Мисалдарга кайрылып көрөлү:

– Буудайды алда качан эле жүктөп,  эт бышымдан  бери кыйкырабыз, кыйкырабыз, же бир үн берсең боло… Алдагы колуңдагы эмне ? – деп Жамийла сүрөттү менден тартып алды (Ч.Айтматов). Эт бышым – убакытты билдирген эски ченем бирдиги. Эт бышкыча кеткен убакыт дегенди билдирет. Болжол менен 1-1,5 саат. Бул сөздүн түздөн-түз котормосу башка элдердин менталитетине жат көрүнүшү шексиз.  
Сейде ичиркенип селт этти эле,  чачпагы  шылдыр этип, желбегей жамынган чапаны жерге шыпырылып түштү (Ч.Айтматов). Чачпак – келиндер чачка тагуу үчүн чачылуу кара жибектен жасалган же күмүштөн ар түрдүү формада кооздотулуп жасалган жасалга. Бул этимологиялык жактан чач жана боо ⁄ бог сөздөрүнүн биригишинен пайда болгон татаал сөз.  


– Эмне экен, Бердике аке али да чекене адам эмес. Эски чоң кызматчы. Сельсоветтигин мындай эле коёлу, аны район билет. Так раисполкомдун өзүнө кадыры чоң. Раисполкомуң келип калса, аныкына түшпөй өтпөйт (Т.Касымбеков). Келтирилген мисалдагы сельсовет, район, раисполком сөздөрү совет мезгилиндеги өлкөнүн уюштуруу системасы жөнүндө маалымат берет. Сельсовет – селолук совет. Район – СССРде облус, край же республиканын составына кирүүчү, ошондой эле чоң шаарлардагы административдик-территориялык бирдик. Ал эми раисполком – райондук депутаттардын аткаруу комитетинин төрагасы деген мааниде. Бул сөздөр азыркы кыргыз жаштары үчүн да түшүнүксүз, өзгөчө интерпретацияны талап кылат.
 
Бул түшүнүктөр чет тилдүү окурмандын эне тилинде болбогондуктан, алар жөнүндө маалыматты, аныктаманы, тиешелүү чечмелөөнү талап кылат.
Мазмундуу-концептуалдык информацияны чыгармада троптун түрлөрү болгон салыштыруулар, метафоралар, перифразалар, символикалык маанидеги тилдик бирдиктер берет.

Мисалы:  – А-а, тумардай  болгон катыңардан айланайын! – деп коёт ал, көзүнө жаш ала үшкүрүп (Ч.Айтматов). Тумар – түрдүү оорулардан, кырсыктардан сактануу максатында моюнга, кийимдин таза жүрө турган бир жерине асып, же тагып алып жүргөн курандын аяттарынан жазылган кагаз. Ал кагаз үч бурч болуп бүктөлүп, сыртынан булгаары же бышык, калың кездеме менен тышталып тигилип коюлат. Ата Мекендик согуш мезгилиндеги каттар да тумардын формасына окшоп үч бурчтук болуп бүктөлүп келген. Ошондуктан келтирилген мисалдагы каарман катты тумарга салыштырып жатат.

Символикалык маанидеги сөздөргө мисал келтирели: – Кош,  карааныңдан айланайын, Ала-Тоо! (Ч.Айтматов).

Ала-Тоо – кыргыз жергесинин, мекендин символу. Кыргыз калкы алмуздактан тоону мекендеп, тоо менен коюндаша жашаган эл. Алар: «Тоо – атабыз, Көл – энебиз» дешкен. Жер шартына, жаратылышына карай Тоо мекенин  ар кандай аташкан: Анжыян кырка тоолорун Керме-Тоо, Талас кырка тоолорун Улуу-Тоо, Ысык-Көл айланасындагы кырка тоолорду Элкин-Тоо, Тянь-Шань тоо кыркаларын Теңир-Тоо ж.б.  Жайы-кышы чокусунан ак кар, көк муз кетпей, асман мелжиген бийиктигин эске алганда кыргыз тоолорун  жалпысынан Ала-Тоо деп коюшкан. 

Дүйнөнүн бардык элдериндей эле кыргыздарда да айрым сандар ыйык деп эсептелинет. Маселен 3, 7, 9, 40 сандарына кыргыздар өтө маани берип, ар кандай ырым-жырымдарында, ишенимдеринде, оозеки чыгармаларда кеңири колдонуп келишкен. Андыктан символикалык маанидеги сан атоочтор да талдоону талап кылат.
Мисалдарга кайрылып көрөлү: Угузганына  жети  күн өтүп, жетилигин берген соң, эл уруксат этти (Ч.Айтматов). Келтирилген мисалдагы жети саны элибиздин символикалык мааниге ээ сандарынын бири. Демек, кыргыз тилиндеги сандардын символикалык мааниси башка элдердикиндей эле улуттук тилдик дүйнө сүрөтүнүн үзүндүсү катары кызмат кылып, чет өлкөлүк студенттер тилибизди үйрөнүп жатканда өздөштүрө турган этностук билимди камтыйт. Ошондуктан кыргыз сандарын башка тилдердин өкүлдөрүнө түшүндүрүү чоң мааниге ээ. Бул иш өзгөчө даярдыкты талап кылат.
Ал эми көркөм тексттин табиятына жараша көркөм каражаттардын жардамы менен ачык эмес, каймана түрдө, кыйытылып берилген информацияны, тактап айтканда,  мазмундуу-подтексттик информацияны камтыган тилдик бирдиктерге, биздин оюбуз боюнча, фразеологизмдерди, афоризмдерди, прецеденттик тексттерди, проективдик фразаларды, соматизмдерди, узуалдык жүрүм-турум этикетин билдирген тилдик                  бирдиктерди кошууга болот.
Мисалы: – А-а, кудай, ушу тырмактай немебизге өмүр бере көр… Бел байлар союлдай жигиттерибиз алда кайда, журтта  калгандай  эле аңкылдап калбадыкпы… (Ч.Айтматов). Журтта  калгандай – жалгыз, ээнсиреп калуу деген маанини туюнтат. Журт – көчүп кеткен айылдын, үйдүн орду, калтырып кеткен эски жай. Жоокерчилик заманда журтта карар адамы жок, улгайган, оору-сыркоо адамдар, жугуштуу оорусу барлар калтырылчу экен. Ушул маани фразеологизмде кыйыр түрдө сакталгандыгы көрүнүп турат.  


Дагы бир мисал келтирели: Ал керегенин башында турган комузун алды (Т.Касымбеков). Кереге бул – төрт чарчы көздөрү бар, сыртынан чий, кийиз каланып, үстүңкү кырына ууктарды бекитүү үчүн жасалган кыргыз элинин көчмөнчүлүк мезгилде негизги турак жайы болгон боз үйдүн каптал жыгачтары. Боз үйдү тигүүдө кереге орнотулгандан кийин бакандын жардамы менен түндүк көтөрүлүп, ага ууктар сайылып, ууктун билеги керегенин ачаларына бекитилип байланат. Жашоо шартында керегенин ачаларына кийим-кечек салына турган ар кандай баштыктар, куржун, баш кийимдер ж.б. ар түрдүү буюмдар илинип коюлат. Демек, келтирилген мисалдагы тилдик бирдиктер аркылуу кыргыз элинин жашоо образы жөнүндө маалыматтар кыйытылып берилип жатат.
 

Дагы бир мисал: – Ак чүч садагасы, дениң сак болсун! (У.Абдукаимов). Бул этикеттик формадагы сырдык сөз. Ак чүч – адам чүчкүргөндө айтылуучу сөз.  «Ак» – чын, анык. «Чүч» – жыргоо деген мааниде. Кыргыздын илгертен берки ишениминде адам чүчкүргөндө анын жаны бекийт делген. Айткандай эле, адам чүчкүргөндө анын жаны бир түрлүү жыргай түшө тургандыгы  да чын [Х.Карасаев.Накыл сөздөр. –Б.,1995. -32-б.].
Жыйынтыктап айтканда, номинативдик тилдик  бирдиктерде улуттук-маданий семантика ачык, даана байкалат. Чет тилдүү окурман кыргыз тилиндеги көркөм текстти окууда мындай сөздөрдүн, сөз айкаштарынын маанисин  терең түшүнүп өздөштүрүүсү зарыл. Демек, терең өздөштүрүлбөгөн этномаданий мааниге ээ сөздөр чет тилдүү окурмандын аң-сезимине бир топ түшүнбөстүктү, чаташууну, эки жактуу маанини жаратат.  
Улуттук-маданий семантика лексикалык денгээлдеги номинативдик тилдик бирдиктерде гана камтылбастан, релятивдик (фонетикалык, грамматикалык) деңгээлдеги тилдик бирдиктерде да камтылган. Релятивдик маанидеги тилдик бирдиктердеги өлкө таанытуучу, маданият таанытуучу маалыматтарды табуу бир топ тажрыйбаны талап кылат, анткени аталган маанидеги маалыматтар  текстте ачык-айкын билинбейт. 

Фонетикалык деңгээлдеги тилдик бирдиктер өз ичине подтексттик өлкө таанытуучу маалыматтарды камтыйт: башка тилден кирген сөздөрдүн  жана төл сөздөрдөгү тыбыштардын каармандардын кебинде бузулуп айтылган учурунда;


Мисалы: – Памиргеби? Анда жолубуз бир экен. Мен Ошко баратам. Отпускеби же иш которуппу? (Ч.Айтматов). Бул мисалдагы «отпуске» сөзү «отпуска» деген орус сөзүнүн кыргыз фонетикалык мыйзамдарына баш ийип, өзгөрүлгөн формасы. 
Көркөм текстте каармандардын тыбыштарды алмаштырып айтуусу өздөштүрүлгөн сөздөрдө гана кездешпестен, төл сөздөрдө да оозеки кепти тууроо максатында пайдаланылат. Мисалы, Мен бул ырды аябай жакшы көрчүмүн, улам апам аягына жеткенде, кайра: «Ыйда» – дечүмүн (К.Бобулов.). – У-уу муйутуңуз сая бейет да, ата (Ч.Айтматов). Мында балдар кебине мүнөздүү артикуляциялык такшалуусу, тажрыйбасы жок учурда тыбышты ооштуруп айтуу берилген. Балдар <р>, <с> ж.б. тыбыштарды өз артикуляциясына ылайыктап <й>, <ш> менен алмаштырып айтышат. Бул сүйлөмдөрдөгү айрым сөздөрдөгү тыбыштардын алмашылып айтылышы менен чоңдор кичине баланын кебин туурап жатат. 
Демек, көркөм тексттеги өлкө таанытуучу маалыматты камтыган релятивдик тилдик бирдиктер да  тилдик өлкө таанытуучу анализдин объектиси болуп саналат.
Төртүнчү бөлүм «Ч.Айтматовдун «Саманчынын жолу» повестин тилдик өлкө таануу өңүтүндө анализдөө жана комментарий берүү» деп аталып, мында чет тилдеги көркөм текстти адекваттуу кабыл алуудагы тилдик өлкө таанытуучу  комментарийдин ролу жана типтери, прагматикалык комментарий жөнүндө сөз болуп, Ч.Айтматовдун «Саманчынын жолу» повестиндеги проективдик көрсөткүчтөр жана алардын чечмелениш маселесине арналат.

Тилдик өлкө таанытуучу комментарий деп, улуттук-маданий семантикага ээ белгилүү бир сөзгө, сүйлөмгө, үзүндүгө же бүтүн бир текстке тиешелүү болгон түшүндүрүүнү айтууга болот. Ал чет тилдүү окурманга кыргыз тилиндеги көркөм текстти адекваттуу кабыл алууда зарыл болгон каражат катары кызмат кылат. 

Аталган комментарий маанисине карай экиге бөлүнөт: 
1) прагматикалык тилдик өлкө таанытуучу комментарий

2) проективдик тилдик өлкө таанытуучу комментарий 
Түз мааниде берилген түшүнүктөрдүн маанилерин аныктаган, чечмелеген комментарий прагматикалык деп аталат. Мындай комментарийлерди бир жерге топтоп, алар аркылуу тилдик өлкө таанытуучу сөздүктөрдү түзүүгө болот. 
Чыгармадагы адабий иллюстрацияларга кайрылып көрөлү:
Сүрөтүңдөн айланайыным, аскер форум кийип түшкөн экен, тимеле жарашыктуу, чачын артына кайрып, маңдайы кере карыш, кабагы саал бүркөөрөк тартып тиктеп турат. Түшүмө да эми ушундай кирет, сүрөтүндөгүдөй. Кайнисинин сүрөтүн карап, Алиман: «Мугалим бала окшогон сулуу бала турбайбы, эне. Карачы. Баягыда көшөгөнүн артында анча жакшы байкабай калыптырмын, тиктей бергенден уялгам. Эми аман-эсен кайтып келип, өзүндөй  билимдүү, өзүндөй сулуу кыз алса, жарашып калар эле ээ, эне!» – дээр эле. Кере карыш – улуттук ченем бирдиги. Бул баш бармак менен ортоңку манжанын аралыгы, болжол менен 20-23сантиметрге барабар.  Алиман – аялдардын ысмы. Араб тилинен дин аркылуу кирген антропоним. Араб тилинде род категориясынын, мужской жана женский род категорияларынын бар экендигин, ошону менен бирге мужской роддон женский род -а  мүчөсү аркылуу жасаларын эске алсак, анда Алим («ученый») антропониминен Алима («ученая») пайда болгондугун байкайбыз. Демек, Алима, Алиман деген ысымдар «илимпоз, окумуштуу» деген мааниден келип чыккан. Мугалим бала – тергөө маанисин камтыган сөз тизмеги. Кыргыздарда келин күйөөсүнүн туугандарын атынан атаган эмес, тергеп жакшынакай сөздөр менен кайрылган. Кайнилерин «кичине бала, молдо бала, жаңкы бала, кичине уул» деп, кайын сиңдилерин «кыз, кызыке» деп атаган. Тергегенде сыпаалык сезилип турчу. Көшөгө – жаңы келген келинди көргөзбөй далдаалап туруу үчүн үйгө тартылуучу узун жазы парда. Баалуу, жука кездемелерден (жибек, шайы ж.б.) узуну 2,5-3 метрдей, эни болсо 2-2,5 метр чамалуу жасалган. Көшөгө кыздын себи менен кошо келген. Кыргыздардын байыртадан калыптанган салттарына жараша жаңы келген келиндин кайната, кайнагаларынан качышы менен шартталган. Ошондой эле көшөгө элдик ишенимде келинге карата колдоочу, суук көздөн сактоочу функцияны аткарууга тийиш болгон. Ошондуктан алгач көптөгөн кыйкымдардан куралып жасалган. Азыркы мезгилде курак менен бирге саймаланып кооздолгон көшөгөлөр бүгүнкү күнгө чейин кызга берилүүчү септин бир элементи катары сакталып келген.  

Ошентип, прагматикалык комментарий түз мааниде берилген түшүнүктөрдүн маанисин чечмелейт, түшүндүрөт. Мындай маалыматтардын булагы болуп энциклопедиялар, түшүндүрмө сөздүктөр эсептелет. Көркөм текст менен иштөөдө алар окутуучу тарабынан кыскартылып, жөнөкөйлөтүлүп, белгилүү бир маани берүүчү фразанын чегинде сыйдырылып берилет. 

Ал эми проективдик комментарий жогоруда айтылган прагматикалык комментарийден айырмаланып, окурманга көркөм тексттеги подтекстти, башкача айтканда, каймана мааниде берилген маалыматты аңдап  түшүнүүгө жардам берет. Мындай мааниде берилген маалыматтар көркөм чыгарманын өзөгүн түзөт, анткени жазуучу аталган ыкма менен окурмандын ой-жүгүртүүсүнө, сезимине таасир этет. Проективдик комментарийлер сүйлөм ичинде ар бир сап боюнча түзүлөт. 

Ч.Айтматовдун «Саманчынын жолу» повестине карата түзүлгөн комментарийлерди, өлкө таанытуучу маалыматты камтыган проективдик көрсөткүчтөрдү берген маанилерине карай төмөнкүдөй топторго ажыратууга болот: 

1. Кыргыз элинин улуттук ой жүгүртүүсүнүн, дүйнө таануусунун өзгөчөлүгүн чагылдырган улуттук-маданий мазмундагы проективдик көрсөткүчтөр. Буларды 1) сөз жана  сөз тизмектериндеги улуттук-маданий мазмун; 2) улуттук-маданий маалыматты камтыган туруктуу сөз айкаштары; 3) диний түшүнүктөрдү чагылдырган тилдик бирдиктер түзөт.
Айрым мисалдарга кайрылалы: 
– Амансыңбы, куттуу талаам? Кут – элдин ыйык түшүнүгү. Ал түшүнүктө кут коломтого түшө турган колго кармалбас бир зат түрүндө жашайт. Кыргыз куттун түшүшүн мындай деп түшүндүрүшөт: кут түн ичинде чамгарактан же үзүктүн тешигинен коргошун сыяктуу балкып үйдүн ичине кирет. Жылып жүрүп отуруп, коломтого түшүп жок болот.  Демек,  кут өтө ыйыктыкты, кол тийбестикти, абайлап урмат менен мамиле кылууну талап эткен элдик түшүнүк. Жеке кыргыз эмес, түрк элдеринин бир тобунда (казак, өзбек, түрк, гагауз, каракалпак) бул ишеним бар. «Кут» деген сөздү байлык, бакыт деп түшүнүшкөн.
«Эй, жерден чыккан  албарсты, сениби!» - деп жылкычылар   укуругун  үйүрө кууп беришчү. Албарсты – кыргыздардын мифтик элестетүүсүндө бою бокордой, өңү сары, мурду шиштей, эмчеги салаңдаган, чачы жайылган, тырмактары карыштай өскөн аял кебетесинде элестетилет. Кыргызда байыркы замандан бери эле «албарстыны көрдүк» деген ишеним атадан балага калып келет. Албарсты адамды уктап жатканда басат имиш деген түшүнүк да бар. Ал эми сүйлөшүү кебинде кыз баланы тилдегенде көбүнчө «албарсты» же «арам албарсты» дешет. Келтирилген мисалда да ушундай мааниде колонулуп жатат. 

Биз талдоого алып жаткан көркөм тексттеги улуттук-маданий маалыматты камтыган туруктуу сөз айкаштары (фразеологизмдер, накыл сөздөр ж.б.) да өзгөчө жана өзүнчө интерпретациялоону талап кылат.   
Ал эми согуштун азап-тозогунан өтүп, тирүү басып жүргөн ар бир адамдын баасы  кун жеткис  экенин, анын көңүлү канчалык ыйык экенин замандын улуу сабагын алган эл өзү эле түшүндү. Кун жеткис – өтө кымбат, баа жеткис деген маанини билдирет. Бул фразеологизмдин келип чыгышы төмөнкүдөй себептер менен түшүндүрүлөт: кун – киши колдуу болуп өлтүрүлгөн адамдын айыбы үчүн төлөнүүчү, берилүүчү чыгым, каражат. Байыркы замандан бери эле кыргыз эли киши колдуу болуп өлтүрүлгөн адам үчүн айып иретинде көп мал төлөгөн, малга кошуп кыз да берген. Кыз берип, кун төлөгөндө гана эки уруу элдешкен. 
Чыгармада диний түшүнүктөрдү чагылдырган тилдик бирдиктер жолугат. Аталган тилдик бирдиктер да түшүндүрүүнү талап кылат.   

Мисалы: Бир күн өтүп, Алиманды бейитке койдук. Аял болсом да, мүрзөнүн  башына  салттан сырткары  өзүм бардым, келинимди өз колум менен койдум, түбөлүккө коштоштум. Мусулман элдерде, анын ичинде кыргыз элинде салт боюнча сөөк коюп, адамды акыркы сапарга узатканда аялдар мүрзөгө барышпайт. Уламыш боюнча ар бир аял – эне. Эне улук. Анын улуктугун арбактар да сыйлап, алар мүрзөгө куран окуганы келгенде жалпы арбак козголуп, тикесинен турушат экен. Кылымдар бою жаткан арбактарды козгобойлу, тынч коелу деп энелер, эне боло турган кыздар сөөктү үйлөрүнөн узатып тим калышат. 

Ошентип, текстте бир топ эле улуттук семантикасы бар сөздөрдү талдап чыктык. Биздин улуттук каада-салтыбызды, үрп-адатыбызды, дүйнө түшүнүгүбүздү, тиричилигибизди, психологиябызды чагылдырган сөздөрдү, сөз айкаштарды өздөштүрүү менен чет өлкөлүк адамдын кыргыз менталитети тууралуу көз карашы, албетте, кеңейет. 

2. Кыргыз элине мүнөздүү болгон жана күндөлүк турмушта бекем сакталган жүрүм-турум нормаларын түшүндүргөн  узуалдык жүрүм-турум этикетин туюндурган проективдик көрсөткүчтөр.
Тилдик өлкө таанытуучу анализ үчүн көркөм тексттеги  персонаждардын адат, көндүм болгон жүрүм-турум нормаларын (этикетин) сактоосун адекваттуу түшүнүү да чоң мааниге ээ. Ар бир маданий-тилдик коомдо күндөлүк жүрүм-турум нормалары бекем сакталат, мисалы: үйдө, коомдук жайларда, кичинелер менен, чоңдор менен, иш учурунда, эс алуу учурунда ж.б. жагдайларда. Жазуучу да өзүнүн чыгармасында мындай кептик кырдаалдарды кеңири пайдаланат. Чет тилдүү окурмандын көркөм текстти окууда мындай жүрүм-турум нормаларын, кептик кырдаалды жана этикетти  билбегендиги жана түшүнбөгөндүгү көркөм тексттин жалпы мазмунун түшүнбөстүгүнө алып келет. 

Чыгармадагы аталган мазмундагы проективдик көрсөткүчтөрдү: 1) кыргыз элинин кептик этикети; 2) жүрүм-турум эрежелери; 3) улуттук мүнөздөгү вербалдык эмес каражаттар түрүндө үч топко ажыраттык.
Мисалдарга кайрылып көрөлү:


– Бысымылда, – деп, нандан алдым да, чайнап жатып, кандайдыр бир жаңы даам, жаңы жыт сездим. Мусулман адамына тамак ичээрде, же ичип бүткөндө араб тилинен бир нече сөз айкалышын айтуу адатка айланган. Тамак ичээрде же иш баштаарда «бисмилла» деп айтат (Ч.Айтматовдо бул сөздүн тыбыштык варианты колдонулган). Тамак ичип бүткөндө «бисмиллахи алооху акпар» деп алаканын жайып бата кылат.  
«Арба, Толгонай, – деп анча сөзгө да келе бербей, шашылып… Арба – учурашканда айтылуучу сөз, «арыбаңыз, чарчабаңыз, азбаңыз, тозбоңуз» деген мааниде. Көбүнчө улгайган, кары адамдарга карата айтылат. 


Чыгармада муундан-муунга өтүп, калыптанган жүрүм-турум эрежелери проективдик ыкма менен берилет. 
Арыктагы сууга колун жууп, комбайнын токтоткон Касым да келип отурду. Чарчаңкы кыймыл менен нан туурап жатып ал: «Ысык эле бойдон экен. Ал, апа, жаңы буудайдын нанынан биринчи ооз  тийгин», –  деди. Улуу адамды сыйлоо, урматтоо турмуш-тиричиликтин бардык чөйрөлөрүндө чагылган. Келтирилген мисал да буга далил болуп турат. Сүйлөмдө «улуу адамдардан мурун дасторконго биринчи отурба, озунуп тамакка кол сунба» деген жүрүм-турум этикетине таандык эрежелер имплициттүү берилген. Бул көрүнүш азыркы мезгилге чейин катуу сакталган. 
Эми карасаң, биздин айылдык бир аксакал кишинин сөзүн бөлүп, каяша айткысы бар. Жашы боюнча улуу адамды урматтоо, ага сый мамиле жасоо – кыргыз элинин адат-салты. Элибизде «улуулардын сөзүн бөлбө, алардын көзүнчө көп сүйлөбө, улуу адамга тик караба» деген эрежелер катуу сакталган. Адамдын тегине, улутуна, жынысына, коомдо ээлеген абалына карабастан туруп жашы боюнча улуу адамга сый мамиле кылуу жашоонун негизги принциби катары каралган [Ө.Козубаев, А.Мырзакметов. Элдик этикеттин эмпирикасы. -Б., 2008. -62-б.]. 
Чет тилдүү окурмандын чыгармадагы улуттук мүнөздөгү вербалдык эмес каражаттардын маанисин түшүнбөстүгү сүйлөмдүн жалпы маанисин түшүнбөстүгүнө алып келет. Ошондуктан кыргыз элине гана мүнөздүү болгон улуттук кыймыл-жаңсоолор жөнүндө түшүнүк берген комментарийдин зарылдыгы келип чыгат.

Мисалдарга кайрылып көрөлү: Бетин, көйнөгүн тытып, чачтары дуулдаган  келиним, алда эмнелерди зар какшай чыңырып,  эки жактан  асылгандарга   моюн бербей, улам мени көздөй жулкунуп жатты. Бет тытуу – кыргыз элинин байыркы ымдоо-жаңсоо белгилеринин колдонулушуна маани берип көрсөк, алардын көпчүлүгү диний, ритуалдык ишенимдер менен тыгыз байланышта болгондугу көрүнүп турат. Ар түрдүү элдердин, айрыкча түрк элдеринин сөөк коюу адат-жосундарында аталган кыймыл-жаңсоону кездештирүүгө болот. Аялдардын «бет тытуу» жосунун колдонулушун алардын стресстик жагдайга карата болгон табигый кыймыл-жаңсоосу катары кароого болот. Анткени алар өздөрүнүн денесине ооругандай кылып зыян келтирүү менен ички кайгысын, жан-дүйнө азабын басаңдатышат экен [А.Ботобекова. Кыргыз ымдоо-жаңсоолору. -Б., 2007. -120-б.].  Ал эми «чачын жаюу» жосуну – өлүккө аза тутууну билдирүү болуп саналат. Илгери кыргыздардын салтында эри өлгөн аял чачын жайып аза күткөн. Бул – ырым, салт. Азыркы кезде жогоруда аталган мындай жосундар өз таасирин жоготуп келүүдө.

Айылда кимдир-бирөө той берип калды да, көк бөрү  чабылып, алиги чабан  улакчы  жигит экен, улакты  биздин  дарбазанын   астына   алып   келип   таштады. Кыргыздарда көк бөрү тартышуу оюну тээ илгертен келе жаткан, ат үстүндөгү күч сынашуу оюну эсептелет. Кыргыздардын ар кандай маарекелери көк бөрүсүз өткөн эмес. Оюндун салтында улакты бир үйдүн астына алып келип таштоо – ошол үйгө куда түшүү деген маанини билдирген жосун болуп саналган. 

3. Башка чөйрөдө жашаган чет өлкөлүк окурман үчүн бейтааныш болгон кыргыз элинин жашоосун, күнүмдүк тиричилигин, жүргүзгөн чарбасын камтыган күндөлүк турмуш-тиричиликти чагылдырган проективдик көрсөткүчтөр. Биз талдоого алган чыгармадагы күндөлүк турмуш-тиричиликти чагылдырган проективдик көрсөткүчтөрдү: 1) кийим-кече, колдонулган буюмдар; 2) тамак-аш; 3) күндөлүк жашоо образы сыяктуу топторго бөлүп карадык.        
Чыгармадагы сүйлөмдөргө кайрылып көрөлү: 

Поезд улам жакындап келе берди, шашканымдан: «Ме,  куржунду  сен кармачы!» –  дедим. Куржун – терме же жөнөкөй таардан ортосу бириктирилип,  атка  арта салынып жүрүүгө ылайыктап жасалган эки көздүү баштык. Бирок мурунку мезгилдерде атта жүргөндө гана пайдаланбастан, жөө жүргөндө деле ар түрдүү буюмдарды, тамак-аштарды салууда мүрүгө асып жүргөн баштык катары да пайдаланышкан. 

 
Буюрса, кичине балага  дүмбүлдү  өзүм  отко  кактап, бышырып  берем. Дүмбүл – жүгөрү жетилип катый электе отко какталып же сууга кайнатып бышырылган тамак. Бул азык да бөтөн тил өкүлдөрүнө маалым болбошу мүмкүн.

Кыргыздардын күндөлүк жашоо образын чагылдырган тилдик бирдиктер да комментарийди талап кылат. Анткени чет тилдүү окурмандын жашоо образына дал келбегендиктен аталган тилдик бирдиктер окурмандын түшүнбөстүгүнө алып келет.         
«Мейлиң, –  дедим. – Жата тур кыйналбай. Уйду  өзүм  тосуп  алам». Бул жерде уйду бададан тосуп алуу жөнүндө сөз болуп жатат. Айыл жергесинин жашоо турмушунда эл уйларын эртең менен бадага кошуп, кечинде кайра бададан бөлүп алат. Бада бул – жайытта багылуучу уйлардын тобу. Бир бадада 100-120 уй болот. Айылдын жайытка же жайлоого чыккан малдын тобун бада, ал эми аны кайтарган адам бадачы деп аталат.    

… адегенде  айран  менен  жуудуруп, анан самындатып жуудуруп… Кыргыз аялдары илгери чачын айран менен жуушкан. Айран чачты тазалоочу касиетке ээ болуу менен составында аны жылтыратып, жылмакай кылып коюучу, өсүшүнө таасир этүүчү элементтерге бай.

4. Тарыхый-коомдук маанидеги проективдик көрсөткүчтөргө 1) совет мезгилинин коомдук түзүлүшү жөнүндө кабар берген тилдик бирдиктер; 2) Улуу Ата Мекендик согуш мезгилиндеги тарыхый окуяларды, жагдай-шарттарды баяндаган тилдик бирдиктер кирет.  
Чет тилдүү окурманга совет мезгилинин коомдук түзүлүшү жөнүндө кабар берген тилдик бирдиктерди түшүнүп окуу бир топ кыйынчылыктарды жаратат:

Жаңы  заманда Субанкул экөөбүз эмгегибиз менен жетилдик. Жаңы заман деп 1917-жылдагы Октябрь революциясынан кийинки жашоо жөнүндө сөз болуп жатат. Бул мезгилден кийин өлкөбүздүн тарыхында чоө өзгөрүү болгон: бийлик, жер кедей-кембагалдардын колуна тийип, мурунку система түп-тамырынан өзгөргөн. 
Биздин Жайнак эле шашып, өпкөсү көөп алыптыр. Бул көчө Комсомол  көчөсү  деп аталсын деген токтом чыгардык деп жүрөт. Комсомол – СССР мезгилиндеги коммунизмди куруучу алдыңкы жаштардын уюму (Коммунистический Союз Молодежи деген сөздөрдөн кыскартылган). Бул жаштардын уюму болгондуктан аларга байланыштуу нерселердин бардыгы, негизинен комсомол деген сөз менен аталган: комсомол көчөсү, комсомолдук той ж.б.


Ал эми шум  кара  кагаз  келгенде, аскерге кеткендеринен ажырап, бир күндө айылдын эки-үч жеринен  өкүрүк, ый  чыгып жатса, адамдын каны ошондо кайнап, согушта жалбырттаган өрттүн табы жүрөгүңдү  тирүүлөй куйкалаганын ошондо билет экенсиң!  Кара кагаз – Улуу Ата Мекендик согуш мезгилинде курман болгондордун үй-бүлөсүнө жиберилген официалдуу билдирүү. Мындай билдирүү төрт бурчтуу бүктөлүп, сырты калың кара атлес кагаз менен сыртталган болчу. Бул сөздөгү кара деген сөз түстүк маанини гана билдирбестен, кайгы, өлүм, аза маанилеринин символу катары да колдонулат.
Жыйынтыктап айтканда, бул бөлүмдө келтирилген чечмелөөлөр бөтөн улуттун өкүлдөрүнүн сөз байлыгын өстүрүүгө, биздин улуттук-менталдык өзгөчөлүктөрүбүздү өздөштүрүүгө жол ача алат. Тексттен улуттук маанидеги сөздөрдү, сөз айкаштарын жана кептик формулаларды иргеп алып, аларга когнитивдик-менталдык, тарыхый-этнографиялык комментарий берүү – оңой жумуш эмес. Бирок ансыз башка маданияттын өкүлдөрү биздин тилди адекваттуу өздөштүрө албайт. Мындай комментарийлер тилибиздин өзгөчөлүгүн, байлыгын, көп кырдуулугун аңдап үйрөнүүгө негиз боло алат. 

Корутунду бөлүмүндө изилдөөнүн төмөнкүдөй жыйынтыктары чыгарылды:

1.Иште дидактолингвистиканын жалпы жоболору каралып, анын тилдик өлкө таануу тармагына болгон карым-катышы аныкталды. Тилдик өлкө таануу – жалпы өлкө таануу илиминин колдонмо тармагы катары сыпатталды.
2. Тилдик өлкө таанытуучу бирдиктердин улуттук дүйнө сүрөтүн жаратуудагы ролу белгиленди. Аларда этностук өзгөчө көз караш, каада-салт, үрп-адат, тиричилик, идеологиялык, саясий бөтөнчөлүк чагылдырылышы баса көрсөтүлдү.
3. Тил улуттук дүйнө көрүүнүн, этностук маданияттын күзгүсү жана ойтутумдун «кампасы» болорлугу конкреттүү мисалдарда көрсөтүлдү.

4. Этнолингвистикалык бөтөнчөлүк тилдин бардык деңгээлдеринде (фонетикада, лексикада, морфологияда, синтаксисте, учкул сөздөрдө, макал-ылакаптарда) кенен учурашы аныкталды. 

5. Ч.Айтматовдун «Саманчынын жолу» повестиндеги өзгөчө этноменталдык тилдик каражаттар терилип алып, өлкө таанытуу максатында талданды. Алардын улуттук мазмуну ачылып берилди.
6. Кыргыз лингвомаданиятына жана тилдик өлкө таануусуна тиешелүү тилдик каражаттардын номинативдик жана релятивдик түрлөрү аныкталды.

7. Конкреттүү мисалдарда өлкө таануунун тармактары белгиленди. Өлкө таануу эки багытка салыштырма өлкө таануу жана тексттик өлкө таануу болуп бөлүнүшү негизделди. Тексттик өлкө таануу прагматикалык жана проективдик болуп жиктелиши тастыкталды.
8. Көркөм тексттеги маалымат мазмуну боюнча фактылык, концептуалдык жана подтексттик түрдө болушу Ч.Айтматовдун повестинин материалында кенен сыпаттоого ээ болду.

9. Изилдөөдө проективдик көрсөткүчтөрдүн улуттук-маданий мазмундагы түрлөрү, узуалдык жүрүм-турум этикетин туюндурган түрлөрү, күндөлүк турмуш-тиричиликти чагылдырган түрлөрү, тарыхый-коомдук маанини билдирүүчү түрлөрү кенен мүнөздөмөгө алынды. 
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РЕЗЮМЕСИ


Негизги сөздөр: өлкө таануу, дидактолингвистика, тилдик өлкө таануу,  улуттук-маданий семантика,  эквивалентсиз лексика, лакуна, фондук билим,  лингвистикалык интерпретация, номинативдик жана релятивдик маани, прагматикалык жана проективдик чечмелөө.

Изилдөө объекти – көркөм тексттеги кыргыз тилине мүнөздүү өлкө таанытуучу каражаттардын системасы, предмети – улуттук-маданий маалыматты камтыган тилдик бирдиктердин номинативдик жана релятивдик маанилери.
Иштин максаты – көркөм чыгарманын текстиндеги өлкө  таануу үчүн ылайыктуу тилдик каражаттарды чет тил өкүлдөрүнүн көз карашы аркылуу комплекстик мүнөздө талдап чыгуу.   

Изилдөөнүн методдору: Байкоо,  жыйноо, каталогдоштуруу, системалаштыруу, интерпретациялоо (чечмелөө), сыпаттоо, салыштыруу, талдоо, жалпылаштыруу, моделдештирүү сыяктуу методдор пайдаланылды. 

Иштин натыйжаларынын илимий жаңылыгы катары:

1) көркөм чыгарманын текстиндеги өлкө таануу үчүн баалуу маалыматтарды презентациялоонун жолдору жана ыкмалары аныкталгандыгы; 
2)  өлкө таанытуучу маалыматтарды чагылдырган түрдүү деңгээлдердеги тилдик каражаттардын чет тил өкүлдөрүнүн көз карашына, түшүнүгүнө ылайыкталып системалаштырылышы жана талданышы; 

3) өлкө таанытуучу факты-маалыматтардын негизинде көркөм тексттин информациялык-тематикалык жана көркөм-эстетикалык функцияларынын биримдикте айкындалып каралышы;

 4) Ч.Айтматовдун «Саманчынын жолу» повестинин материалында дүйнөнүн кыргызча тилдик сүрөтүнө таандык каражаттардын улуттук-когнитивдик маани-маңызынын аныкталышы;

5) чет тил өкүлдөрүнүн адекваттуу кабыл алуусуна ылайыкталган түрдө кыргыз тилинин улуттук-маданий бирдиктеринин сыпатталышы эсептелинет.  
Изилдөө натыйжаларынын колдонуу чөйрөсү: кыргыз тилин чет өлкөлүктөргө үйрөтүү процесси, «Тилдик өлкө таануу» предмети боюнча атайын курс, атайын семинарларды  өтүү, республика ЖОЖдорунун филология адистиктеринде «Лексикология», «Көркөм чыгарманы талдоо» дисциплиналарын окутуу бул изилдөөнүн колдонулушуна жол ачат.
РЕЗЮМЕ

диссертации Исаевой Мактым Абдыкеримовны на тему «Проблемы интерпретации языковых единиц как страноведческих средств» на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.01 – кыргызский язык
Ключевые слова: страноведение, дидактолингвистика, лингвострановедение, нациоанально-культурная семантика, безэквивалентная лексика, лакуна, фоновое знание, лингвистическая интерпретация, номинативное и релятивное значение, прагматический и проективный комментарий. 

Объект исследования – система страноведческих средств кыргызского языка, предмет работы  – номинативные и релятивные значения языковых единиц, выражающих национально-культурную информацию.


Цель работы – комплексный анализ страноведчески релевантных языковых средств в тексте художественного произведения через призму восприятия носителей иностранных языков.

Методы исследования: наблюдение, сбор, каталогизация, систематизация, интерпретация, описание, сравнение, анализ, обобщение, моделирование и др. методы.

Научная новизна результатов исследования состоит в том, что в исследовании : 

1) определены пути и способы представления страноведчески ценной информации в тексте художественного произведения;

2) систематизированы и проанализированы разноуровневые языковые средства, отражающие страноведческую информацию, под углом зрения носителей иностранных языков;   

3) раскрыто единство информационно-тематической и художественно-эстетической функций художественного текста на основе страноведческих фактов и сведений;

4) на материале повести Ч.Айтматова «Материнское поле» определена национально-когнитивная сущность единиц свойственных кыргызской языковой картине мира; 
5) представлены национально-культурные языковые средства кыргызского языка в форме, адекватной восприятию носителя иностранных языков.

Область применения результатов исследования: преподавание кыргызского языка в иноязычной аудитории, проведение спецкурсов и спецсеминаров по предмету «Лингвострановедение», преподавание дисциплин «Лекцикология» и «Анализ художественного произведения» на филологических специальностях вузов республики.
RESUME
of the thesis work by Maktym Abdykerimovna Isaeva, on the theme: “Problems of Interpretation of Language Units as Cross-Cultural Means”, for the scientific degree of a candidate of Philological Sciences in speciality 10.02.01 – the kyrgyz language.  
Key words: country studies, didactic linguistics, linguistic country studies, national and cultural semantic, non-equivalent lexicon, lacuna, background knowledge, linguistic interpretation, nominative and relative meaning, pragmatic and projective comment.  


Object of the research – system of cross-cultural methods of the Kyrgyz language, subject of the work – nominative and relative meanings of language units, expressing national and cultural information.   


Purpose of work – complex analysis of cross-cultural relevant language means in text of fictional work through the prism of perception by foreign languages speakers.   

Methods of research: observation, collection, cataloging, systematization, interpretation, description, comparison, analysis, generalization, modeling and other methods. 

Scientific novelty of results of research is that in the research:

1) The ways and methods for presentation of cross-cultural valuable information in the text of fictional work are identified;

2) Different levels of language means, reflecting the cross-cultural information from the point of view of foreign languages speakers are systematized and analyzed; 

3) The unity of information and thematic, artistic and aesthetic functions of the fictional text based on cross-cultural facts and data are revealed;

4) The national and cognitive essence of units peculiar to the Kyrgyz language worldview is identified based on material of novel “Motherly Field” by                  Ch. Aitmatov;

5) National and cultural language means of the Kyrgyz language in the form of suitable for perception by foreign languages speaker are presented. 

 
Sphere of application of the research results:  Kyrgyz language teaching in foreign audience, conduct f special courses and special seminars in discipline “Linguistic and Cultural Studies”, teaching of disciplines “Lexicology” and “Analysis of Fictional Work” in philological specialties of higher institutions of the republic.  
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